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Ilanuenxo O. I,
00KMOP (PLI0N0IUHUX HAYK,

3a810y8ay Kagheopu nepexnady ma JiHesicmuuHol nid20mosKl IHO3eMUi8
Jlninposceiozo HauionabHo2o yrigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJTY YKPAIHCBHKOIO MOBOIO
CTAJINX BHUPASIB Y POMAHI I'. JIT «II1IJI1, BAPTOBOI'O IIOCTAB»

AHoTamisi. Y craTrTi MOJaHoO ONIsA YKpaiHCHbKOMOBHO-
ro nepexyany apyroro pomany ['apnep JIi «Ilizu, BapToBOro
[OCTaB» Ta aHali3 HU3KH CTaJIMX BHpa3iB, SKi BiJOWBAIOTH
EKCTPaJIiHTBICTHYHI 0COOJIIMBOCTI CTBOpeHHsI pomany. IIpoa-
HaJIi30BaHO Pi3Hi TUIH JIIHTBOKYJIBTYPHO 3a0apBJIEHUX CTAIUX
BUpA3iB 3 TOUKHU 30py Hepekiagaya i yuradqa.

Kunouosi cioBa: 'apniep JIi, poman, cTanuii Bupa3, JIiHr-
BOKYJBTYPOJIOTis, TIEpEKIa.

IlocTanoBka mpodsemu. Y CTAarTi B 3araqbHOMY BUIVII
CTaBUTHCS TpoOieMa ONTHMI3AI] MepeKiany XyIOKHBOTO TEK-
CTy YKpaiHCHKOIO MOBOI. AKTYaNbHICTh JOCTIIKEHHS 3yMOBIE-
Ha TOTPeOOIO TMiIBHIEHHS AKOCTi YKPaiHCBKOMOBHHX TTEpEKIaIiB
KIACHYHHX TBOPIB CBITOBOI NiTEpaTypd, B YOMY aHami3 BIAIMX
BapiaHTIB BIITPac BOXIHBY POIb.

Anani3 ocranmix pocaimkens i myomikamiii. [Tpobmemam
XYIOKHBOTO TIEPEKNIay TPHCBIUeHi MOHOTpadiuHi Ta Jmcepra-
MiHI TOCTiMKEHHS TaKuX BUCHHX, sAK: JI. Apxumosa, JI. borzap,
B. Kaminina, B. Komiccapos, €. Komrinos, I. Mipam, K. Paiic,
L. Kopynep, SI. Perxep, B. ®enopos, O. lgeiiuep, JI. YepHsxis-
cbka, 0. Comnomy6, M. Keit, B. Kapatan, T. Kusix, C. Kerxapa ta in.
Ane nepexnaj apyroro pomany 'apmep Jli me He BCTHT OTpUMaTH
TIOBHOTO BUCBIT/IEHHS, OCKiNBKHU OyB cTBOpeHnMit muitre 2016 poky.

Mertow cratTi € aHami3 3aco0iB TepeKmaxy CTamuxX BUpa-
3iB y pomani ['apmep JIi «llim, BapTOBOTrO MOCTaBY YKPAiHCHKOK
MoBoto (mepexnan T. Hexpsu).

Buxnan ocHoBHoro marepiay. Jlexcuxo-hpaseonoriusi rpynu
Tiel 4M iHIIO] MOBH €, Ha HAITY XyMKY, HAHTOUHILIAM JHKEpEoM Po3y-
MIHHS| MCHTAJTEHOTO CBITY (B JAHOMY BUTIAJIKy) aMEPHKAHCHKOTO HapO-
ny. Came uepe3 dpaseonorismu, MeTaopy Ta niapeMii Haiikpare BUA-
HO JIOTiKY MHCTEHHS LIbOTO €THOCY. Y TEKCTI MiCTHThCS Oararo amo3il,
(hpaseonorismis, 0COOMMBOCTEH MICLIEBOTO HiaIeKTY, & TAKOK peaTbHIX
ICTOPUYHNX Ta MOMITHYHIX (DaKTIB, TIOB’S3AHKX 13 THM IIEPIOTIOM, TOX,
BUHHKA€ TIpoOriemMa po3yMiHHA X (akTiB. Bupimenns el npobre-
MH € Tally3310 JTIHTBOKYMBTYPOJIOTTi, SIKa BUBYAE CITiBBIIHOLICHHS MOBH
Ta KynsTypu. Ha iymKy HiMerpkoro dinocoga Ta ninrsicra Binbrensma
don ['ymOombITa, MOBA HAMTOUHIIIE XapaKTEPH3ye ETHOC, HOTO CIio-
Ci0 KUTTA 1 KyIBTYpY B YCiX ii MposiBaX, BOHA € TyXOBHOI CKIAI0BOIO
YacTHHOIO Hapoxy [1, c. 456]. Kynsryprum mpoctopom pomany «lm,
BAPTOBOTO TOCTaB) € AMepHKa cepemuHn 50-X POKIB MUHYIIOTO CTO-
T, Y 11gi yac BiIOyBAKOTHCS BETMUE3HI 3MIHH B KA CYCIIUIHCTBA,
PYHHYHOTBCS TPIHLIi BCHOTO aMEPHKAHCHKOTO HApOJTy, HOTo 3BUYHHMI
CTIOCIO JKUTT, IO BiTOMBAETHCA HA THX UM THX CTAIMX BHPa3ax MOBH
1 CTBOpIOE 3HAYHI TPOOEMH I Mepekiafada.

Po3rsiHeMo HU3KY MPUKIAJIB.

...Cousin Joshua was moved across the tracks and placed in
state accommodations for the irresponsible, where he remained for
the rest of his days.

... KyseHa [[icoutya nepesesiu 00 neeHozo 3aKnaoy, 8 Akomy
11020 Koutmom wimany ympumysaiu 3a 6e36i0n06i0aibHi UUHKI.
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V 1upoMy BHNAJAKYy MHCHMEHHHMIA BHKOPHCTANA €B(EMIIM
«placed in state accommodations for the irresponsibley 3amicTh
«insane asylumy 3anst ipOHIYHOTO OMKCY CUTYALil, KOTH POAUU
TIPUXOBYIOTH TIPABIY TPO TMCHXIYHOXBOPOTO Ky3eHa, ale BCi Bee
OZHO 3Hat0Th TpaByy. [lepexianad meBHOO Miporo Tiepenae aTMoc-
(epy Tekcty, x04a ii He TIOBHICTIO eKBiBAEHTHO. MoXKHa 3amporo-
HYBATH BapiaHT NepeKiay:

Kysena [Dicoutya nepesesnu 00 0epicasnozo 3axnady 01
0e3610n06i0abHUX, Oe BiH 1 3aTUUBCS 00 KIHYS C80IX OHIS.

[Tin vac ommcy Manzpisku Jlxun Jlyisu nomomy, aBTop Tax om-
Cy€ pyX ToTAra:

The train, of course, rushed like a bat out of hell past the station
and came to a stop 440 yards beyond it.

Tomse, came coboro, npockouus Ak owinapenuii nos3 i cman-
yito i 3ynunuecs 3a niscomti Apoie 00 Hei.

Buxopucrana inioma «rushed like a bat out of hell» mMae exsiBa-
JICHTH SIK YKPaTHCHKIil Ta 1 B pociiichkiit MoBax. O. bormaHoBchKmit
BHPINIAB TIEPEKIIACTH POCIACHKOI0 MOBOIO «CBHXHYBIIEHCS JIETY-
Yell MBINIBIO TIPOIETEN, THM CAMUM YTPATHBIIA CEMEHT TOPiB-
HAHHA. MOXUIMBHIA Taknii BapiaHT mepeKnagy 3 BUKOPHCTAHHAM
TIOMHUPEHNX YKPATHCHKHX iT10M:

Tlomsz nponiccs ax onuckaska. A6o [lomsz npomunys na ecix
napax.

Cramuit Bupa3 «there must be something in the watery T. Hexpsa
TepeKITana «CBIT TakH 3MIHIOETECS». Lleit Bupas Oepe cBilf moYaTok
13 YaciB, KOIH MO IOMAPAITH BiH Pi3HHAX XBOPOO, SKi 1e He OyIo
JOCTIKEHO, TOMY 4acTO BCi HAPIKAHHS JIATaIM HA BOJY, KA BBa-
JKanacs NepeHOCHHKOM 3aXBOPIOBaHb. 3rofioM i (pasa mepeina
y chepy comianbHOl MOBEMIHKY 1 03HAYANA TMBHY TOBEIIHKY ab0
00CTaBHHH, SKi BiI0yBAIKCS MACOBO.

Posrnssemo npuknan «l beat my brains out all year roundy
«A yinicinbKutl pix GUCHANCYIOCS BUEHINY.

[lepexmanadi Bubpanu pisHi muwixu mepeknany. T. Hexpsa
BHOpaNa TOYHUH mepekian 3Micty imiomu, a O. bornaHoBchkui
crpo0yBaB MepeKIacT OMM3BKO JI0 TEKCTY, BAKOPUCTOBYIOUH, K
i B OpuriHani, c1oBo «brainy. Asle, Ha HalIy TYMKY, KO MOXTH-
BO TIiOpaTH €KBIBANEHTHY iMioMY B YKpaiHChKii MOBI s 30e-
PEKEHHS CTHITIO MIChMEHHUKA, TOMI e baxano pobutn. [loxi6-
HUMH 32 3HAYCHHSM € JIeKinbka (pazeonoriamis: Kpymumucs, Ax
binxa 6 koneci — OyTH TIOCTIHHO 3aitHATUM. He noxaadamu pyx —
TpaoBaTy 6arato i crapanuo. I pimu uy6a — BAKOHYBATH BAXKKY
pobory, noknagaru Oararo 3ycwib. OcTaHHiH Bupa3 € HAHOIMK-
YHM 32 3HAYCHHSM, alle HAHOLIBII BIKUBAHUM € «Kpymumucs, sk
0inka 6 koneci».

Jlarimna ipowis, mpuraManHa ctumo [apmep Jli, momiTHa
B TAKOMY YpHBKY:

“I'm your man, then. From the looks of you, Miss Priss, it'll be
the blind leading the blind.” — Hy 6om, 1 k sawum yciyzam, mucc.
Ha mebs nocmompemp — cienvie 6y0ym nogoobIpsMU CLENY08.
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V 1poMy BHMAIKY BKHTO BimoMuid Bupa3 «Miss Prissy, skwit
€ 3aTTFHOBKMBAHAM 1 O3HAYaE JIBYNHY, KA 3BEPXHBO CTABHTHCS
710 BCIX HABKOJIO, TIOMIOOISE BIlATH APITHKH, 3B MOCh BUMArae
Ta X 3aHAJTO MOOMTH Y BChoMy HCTOTY. CIT0BO «priss» Oepe CBiit
TOYATOK HAPHKIHII 19-T0 CTOMITTS Ha MiBIHI AMEPHKH, ¢ MaHe-
paM JiBYaT IPHAUIAIOCS HATO OaraTo yBar.

VkpaiHceknii Tepexiafad crmpoOyBaB IepenaTd 1o (pasy
«Mic [pwdaero». AOu TiepenaTd 3MICT Ta HACTpIii YPHBKY, Ha HAITY
JYMKY, OCKUTBKE OCHOBHE 3HaueHHs BUpasy «Miss Prissy € «3apo-
3yMilla MOAMHAY, TO, MiAIOPABIIH TPABHIBHUNA CHHOHIM, MOKEMO
nepexnacti Ak «[lani [lpurnay. [lo-neprue, cTaryc «mani» Onmide
710 YKpAiHCBKOTO YMTaya, TO-ApyTe, epe3 anitepaito Jirepu «ID»
OTPUMYEMO IIIKaBE 3BYUaHHS. X04a CIIOBO «IIPUH/A» HE TaK 4acTo
MOXKHA 3yCTPITH, HIK «IIPHYETION», TOMY MOMUTUBHII 1 1Iei BapiaHT.

V npuxnani “I suppose the papers made hay with it?” “They
went insane.” — I adaio, eazemu npocmo exonuauca 3a ye. — Bonu
HPOCINO OCKANCEHITU.

«Make hay» — ne xoporka Bepcist imiomn «Make hay while
the sun shinesy, sxa 3uaunts «Make good use of an opportunity
while it lasts» (The Oxford English Dictionary), To6To «BuKO-
PUCTOBYH YCi CBOT MOMUIMBOCTI, TIOKH B TeOe € maHcy. Lleii Bucis
TIOXOUT ¢ 13 16-T0 CTONITTA Bij| aHTMiHCHKUX depmepiB. Y Toil
yac 0e3 crierianbHOro 00aIHAHHS MPOLIEC 3pi3aHHs, BUCYIIyBaH-
Hs Ta 30MpaHHs CiHa 3aiiMaB KillbKa JHIB. Yepe3s Te, 1o CIHO Iyke
IIBHJIKO TICYBATOCH Yepe3 BONOTY, dhepMepu KOPHCTYBAIHCS MOX-
JIUBICTIO 3pOOUTH Iig B COHSYHI JTHI. 3 TOTO Yacy lei Bupa3 «pobu
CIHO, TIOKH COHIIE CBITHTBY CTaB CLIBCHKOK) MYIDICTIO CTOCOBHO
pi3HUX MOOYTOBHX SBHII. 3TONOM LIS i[i0Ma 0Yala BUKOPHCTOBY-
BATHCS BCIMA CYCIILTLHUME BEPCTBAMH Y 3HAUCHHI KOPHCTYBATHCS
MOMITHBICTION. B yKpaiHCBKill MOBI € aHANOTTYH] BUPA3H: «KOBAIb
KJIeTle, JI0KH Teriey» abo «KoCH, Koca, IOKH pocay.

LlikaBuM MpPUKTAZOM, OB’ S3aHUM 3i CBITOM IOPHCIPYACHIII,
€ Takuil. “I reckon he thinks my living alone in New York is ipso
facto living in sin.” B cuny camoeo axma (nam.). Bin, mabyms,
ssavicae, ujo ockinbku 5 icusy 6 Holo-Hopky cama, ye asmomamuy-
HO O3HAUAE, WO 5 JCUBY 8 2PiX).

Ha mamy mymKy, B 1I5OMY peYeHHI MOXJIHBO 3aIMIIHTH [pso
facto 6e3 mepexnany. Sk Bimomo, HaB4AHHS IOPUCTIB i JIKAPiB 0XO0-
Imoe BUBYeHHA NatuHu. bateko [pkun Jlyi3 Beme aaBOKATChKy
TIPAKTHKY, & J/bK0 — Jikap Ha mercii. 3a ctoxetom, [ixun Jlyi3
CTaBUTHCSA 10 CBOTO 0ATBKa, 5K 710 170N, 1 9aCTO KOTIFOE HOT0 MOBY
abo moseminky. ToMy 3a/u1s 30epeiKeHHS CTHITO Ta 3MICTy Kparie
JIaTH 3HOCKY, aHIK TIEPEKIa/IaTH.

B ypusky Of all her relatives, her fathers sister came closest
to setting Jean Louise s teeth permanently on edge. 3 ycix poouyis
bamokosa cecmpa opamyeana Jocun-Jlyizy naiibinvuue.

Tyr Bxuto ®O «to set one’s teeth on edge», mo o03HAUAE
«IpaTyBATIY, «IiATH» HA HEpBH. Y Oi0meiichki 4acu eBpeHChKHM
HapoJ MaB TPUCIIB’S «baThKu il KUCIHIT BUHOTPAN, a y JiTel Ha
3y0ax OCKOMay, K€ 03HAYajo, MO iTH MAOTh IIIATHTH 32 TPiXH
OathKiB. B aHTmiiichKii MOBI 11 ()paza Oyia BIepime BUKOPHCTaHA
B mepektazi biomii Jlxorom Bixmidom B 1382 pomi. Ane tomi 3mi-
HUBCS CEHC, ajpke Tepekianm mo dpasy OyksaisHo «And the teeth
of sones wexen on egge» (Middle English). [Ti3nime ueit Bupas
y coiil eci «[enpix [V. Yactuna [» Takox Bukopuctas lexcmip:

«And that would set my teeth nothing on edge, Nothing so
much as mincing poetry».

Ha Haumry nymKy, MOXIMBO 3HAWTH M IHIIMHA BiTMOBITHUK:
Ceped ycix poouyis, cecmpa ii bambka 0y1a HAUOILWUM OLTLMOM
Ha oyi [orcun JIyi3.

Alexandra...made Jean Louise’s life hell on wheels in her day,
in her own time, and in her own way.

«Hell on wheels» — Bupa3, skuii BHKOPHCTOBYBaBCA, 00
OIVCATH CKYITYEHHS MAHIpIBHUX TPATGHUX 3aKTailiB, CANOHIB
Ta OOpIENiB, AKi CTITyBATH 32 OYIIBHUITBOM IEPIIOl TPAHCKOH-
turenTanbHoi 3ami3aumi y CLUIA. Ilocepen mycrem, manexo Bix
oMy Ta CIMeHHHX 000B’A3KIB MO0/ pOOITHHKH, SKI OTPHMYBAITH
TTOTIKHEBY 3apIUIATHIO, CTABAIIH JIETKOKO 31000 1T IpiOHIX
mignpremmis. Tomy 1 6arathox 0ifomax Takui «CepBicy CTaBaB
TIPOKJIATTSM: JIHEM BOHH MpAIIOBAN B TIEKENbHIH XKapi, a BBede-
pi, W06 TPOXU PO3CIAOUTHCS, BOHH BifIBIIYBaIM Oapyu Ta CaloHHy,
Jie 3ATHIIANH Bech CBilf 3apobiTOK. 3rooM BUpa3 OTpUMaB OibII
IIMPOKE 3HAYCHHS: arPECUBHUI, HEPUEMHMH, KU, JTIOTHI.

['pyma icTopu4HUX JTiHTBOKYIBTYPEM CTAld ICTOPHUHUM M-
TPYHTAM, IO JaJN0 OCHOBY /ISl HAIMCAHHS LLOTO POMaHy. YMOB-
HO TIpE/ICTABJIEH] ICTOPHYHI peastii MOXKHa TOAINTH Ha: Cy4acHi
(mepion 40-50-x, mouarok Pyxy 3a rpomajsHchbKi mpaBa adpoa-
mepukaniis y CIIA), nenanexe munyne (Ilepua Ta [Ipyra cBi-
ToBI BiitHu, [poMansHchka BiliHa 19-r0 cT.) Ta maBHi (CTomiTHS
BiiiHa 13-14 ct1.)

Until comparatively recently in its history, Maycomb County
was so cut off from the rest of the nation that some of its citizens,
unaware of the South’s political predilections over the past ninety
years, still voted Republican.

Tlopisuano HewooasHo y ceoiil icmopii Meiikom 6y8 Hacminbku
gIOpi3anuil 610 pewmu Kpainy, wo 0exmo 3 1020 MeWKaHyie, He
3Harouy npo noximuuni npucmpacmi Iligous, i dani 2onocygas 3a
pecnyonikanyis.

Lleit yprBoK Moe BUIATHCA JMBHUM, a[Ke BCIM BiIOMO, 1110
pectyOrikaHcbKa MApTis KOHCEPBATHBHA, @ JEMOKpATHyHa — Tibe-
panbHa. Koo B 50-X pokax moyanmcs MacoBi BUCTYIIH POTH CETpe-
rairii, pecryOnikaHChKa MapTis XOJO/HO Bif[pearyBara Ha 3MileHHs
yopHUX Ta Oinmux. ¥ uei yac Aemokpaty Oymi OiTbII JOSUIBHI 10
BIIMIHH PO3IUIEHHS TPAHCIIOPTY, MICIb 3aralbHOTO XapuyBaHHS,
JIepKaBHUX YCTAHOB IS OLMOTO Ta KOJbOPOBOTO HACENMEHHS. AJie
Ha yac HamucanHs (Kineup 40-x) «[m, BapToBOTO IOCTaBY Bee OYIO
HaBmaky. PecryOmikancbka mapris Apaama JlinkonbHa Oyna iHi-
IiaTOpOM CKACYBAHHSA Pa0OBNACHHIITBA 1 TCIS MEPEMOTH TiBHOYI
B [pomasHChKil BiitHi HacTymHi S0 pokiB MPOIOBKYBATA TPUMATH
Kypc Ha mibepamizm. Came TOMy aBTOp TOBOPHTB «0exmo 3 1020
Mewikanyie <...> i 0azi 2010cy8as 3a pecnydliKanyigy, MAlOIH Ha
yBa3i, 10 OLNBITICTh HACENEHHS MBICHHNX IITATiB TONOCYBAIH 32
JIEMOKpATiB, K1 OY/H MPUOIIHIKAME CErperarii,

The county and the town were named for a Colonel Mason
Maycomb, a man whose misplaced selfconfidence and overweening
willfulness brought confusion and confoundment to all who rode
with him in the Creek Indian Wars.

V meomy a63ami ['apmep Jli moeHaNa BUTanaHi Ta peaybHi icTo-
puuri (axra. [lomkoBank Meiikom — Buragana ocoba, aie € mpo-
ToTHNOM rerepana Enapro JlxexcoHa (3romoM cTaB mpe3nieHToM),
KNI OpaB y4acTh y BilfHaX i3 IIEM IM MHCKOKI.

«...moved farther north until his forces become hopelessly lost
in the forest primeval, where they sat out the wars in considerable
bewildermenty Harsxae, mo JKEKCOH He BUPI3HABCS HEUMOBIPHOIO
X0poobpicTio.

The Hundred Years’ War had progressed to approximately its
twenty-sixth year with no indications of anything more than periods
of uneasy truce.

[imepbona Ta amrosis Ha Cromitaio BiitHy (1337-1453) mix
Anrniero Ta OpaHIi0 HAIITOBXYIOTh HA IIe OFHE MOPIBHSHHS.
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Onmiero 3 HABIROMINIIX TIocTaTel Toro vacy Oyna JKanna 1’ Apk,
Ky OyIIo 3acy/UKEHO Ha CTalleHHs Ha BOTHHINI B PyaHi «3a epeck,
BIIOMCTBO Ta HOCIHHS YOJOBIYOTO OAATY». 3BHMYaiiHO, e OyIo
JIMIIE BATIPABIAHHS, a/Ke BOHA TOBENa 3a c0000 Bifcbka Ta 310-
Oyma IMBOBHAKHY HHU3KY TIEPEMOT, SIKi 3MIHIIH XifT Biitan. OueBu-
HuM € mopiBHsHAA Mk [DkuH Jlyi3ot0 Ta Opneancekoro JliBoto.
Are He 00pa3iB 3aranom, a epeBIAraHHs B 4oNO0BiuMi onsr. [ku
Jlyi3i Takosk Oymo HeOOXiIHO BUTIPABIOBYBATHCA TIEPE] TITKOKO 3 ii
IUTAHLI Ta O1Ty3y 3 KOPOTKUMH pyKaBaMmH, K JKaHHI nepes Lepkos-
HUM CY/IOM 32 HOCIHHS 400iT, TYHIKH Ta IITAHIB.

[apmep Jli BUCBITITFOE COIIATBHO-NIOMITHYHI ACTIEKTH CYCIIUTb-
HOTO KUTTA S0-X POKIB, sIKi Oy;1M JaNeKi Bif| iiealtiB ryMaHi3my.

“how much of whats going on down here gets into the news-
papers?”

“You mean politics? Well, every time the Governors indiscreet
it hits the tabloids, but beyond that, nothing.”

Asrop mnocunaerbcs Ha Jhkeiimca ®omcona, rybepHaro-
pa wrary Anabama 3 1947 mo 1951 pp. Ha mepumii TepwmiH,
1a 3 1955 mo 1959 pp. — na apyruit. Bin Oy oxunM 13 meprmx
ryOepHATOpIB MiBIHSA, AKi MaH MibepanbHi HACTPOT MO0 aHTHCE-
rperanii. Y 1958 poi BiH MM’ SIKIIMB BUPOK, 33 SKAM YOPHOLIK-
poro NoMiyHKKa epMepa OyIo 3acyHKEHO 10 CMepTI 32 KPaiiKKy
Ha cymy 1.95S. HesBaxaroun Ha BCi HOro JIOCSTHEHHS Ha TOCa-
JIi, HOro 0COOMCTE KHMTTS BBaXANOCA amopaibHuM. Y 1948 pori
BiH MaJ0 HE MPOTPaB MEPEABUOOPYY KaMITaHil0 Yepe3 o308 PO
BCTaHOBNEHHS 0aThkiBcTBA. Uepes 1eB’ATh THIB Mic/s O30BY 0€3-
npuHIMTHAE DONCOH OMMHMBCA TEPEN MOJIENBHUM areHTCTBOM
Barbizon Modeling School in New York City Ta noriinysas 6ibiue
cotHi Mojienieid. Toni OyB BUCOKOCHHIA Pik, 1 iiBYaTa MPO3BAJIH HOTO
«Xomoctsk Ne 1y BuCOKOCHOMY poi». Yepes Kibka MicsIliB BiH
no0pascs 3 IiBYMHO0 Ha 20 poKiB MOJIOJIO 32 HBOTO.

Pejakropn TazeT Hamaranmcs TPUMATHCS HEHTpAITETy, TOMY
Maibke He IpyKyBaIM ClpaBxHi mopii, ki BinOysamicst Ha [TiBmwi, a
3acMigyBaym mpecy OympBapaMA rotiTkamm. Tomy [hxum Jlyiza i kaxe,
IO HIYOTO, OKPIM BUTIBOK TyOepHATOPA, /10 Ta3eT He TOTPaILIseE.

Hapeneni mpuxmany cBiqgaTh PO HACHUEHICTH TBOPY 'apmep
JIi pi3HOMAHITHUMH INIHTBOKYIBTYPHO 3a0apBICHUMH CTATHMH
BHPA3aMUL.

BucHoBKH. JIiHTBOKYIGTYPONIOTTYHI OTHHAIN B XYTOKHBOMY
TEKCTI MOXYTb OYTH CTAIMMHE i MaTH 3a)iKCOBaHi 32 HUMH 3aC00H

82

BUpaKEHHS (HAIPUKIAJ, (PA3eoTori3Mu), a MOXKYTh OYTH 3MiHHH-
MH, TAKAMH, 5K 3HAXOAATBCA HA IPOMDKHOMY €Tarli CTAHOBICHHS.
Mu posrnsHyTH Taki MiHrBanbHI (akTh, AK: 1) nekcuuHo-(pase-
OTIOTiYHA TPyIa, B SAKY BBIAILIO HAHOiIbIIE TiIHTBOKYIBTYpEM; 2)
icTopryHa, OfHA 3 HAMBAKITMBILIMX TPYI IS PO3YMIiHHS aMmepu-
KaHCHKOT KybTypn 50-X pokiB. IlepcrieKTHBY MONAIBIIOr0 10CTi-
IDKEHHS TT0B’S3aH1 3 BUBUEHHAM reorpadidHoi Ta modyToBoi rpymm
peariii Ta rpu CIiB, CKIATHOTO [T CIPUAHSATTS SBHUIIA.
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anuyenko E. . Oco0ennocTu nepesoaa ycTroi4uBbIX
BbIpa:kenuii B pomane X. Jlu «Iloiiin, mocTaBb cTOPOKA>
HA YKPAUHCKHUIi A3bIK

AHHoTanusa. B crarbe mpexcraBieH 0030p YKpawHCKO-
ro nepesoaa Broporo pomana Xaprep JIu «Ilo¥au, mocraBp
CTOpPOXa» UM aHAIU3 Psjla YCTOMUUBBIX BBIPAXKCHUI, KOTOpbIE
OTPaXKaIOT SKCTPATMHIBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTU CO3HAHUSA
pomana. IIpoaHanu3upoBaHbl pa3Hble TUIIBI IMHTBOKYJIBTYPHO
OKpAIEHHBIX YCTOHYMBBIX BBIPAKEHUH C TOUKH 3pEHUsI Iepe-
BOJYMKA U UUTATEIISL.

Kunrouosi cinoBa: Xapnep JIu, pomaH, ycTroiuuBble BbIpa-
JKEHUS, TMHIBOKYJIETYPOJIOT s, IIEPEBOJI,.

Panchenko O. Translation features of set expressions
in the novel by H. Lee «Go and Set a Watchman» into
Ukrainian

Summary. The article is an overview of Ukrainian transla-
tion of the second novel by H. Lee «Go and Set a Watchmany
and the analysis of a number of set expressions that reflect thew
extralinguistic features of the creation of the novel. It analyzes
different types of lingvoculturally loaded sustainable expres-
sions from the perspective of the translator and the reader.

Key words: Harper Lee novel, set expression, linguocul-
turology, translation.




